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 NOTICE D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN
''NOFALL M" est un antichute de type non ouvrant, équipé d'un dissipateur d'énergie et coulissant sur un cordage de 
12 mm de diamètre. Ces trois éléments sont indissociables.
Attention : le connecteur fourni, qui sert de liaison avec le harnais ne peut être remplacé. Associé à un harnais, 
"NO FALL " est un E.P.I. qui permet de sécuriser les déplacements verticaux.

 UTILISATION
Le point d'ancrage d'une résistance > 1O kN doit être conforme à la norme EN 795.
L'utilisateur doit se situer dans tous les cas en dessous du point d'ancrage, corde tendue au moyen d'un lest.
Le titant d'air minimum entre l'antichute et le sol ou tout obstacle est de 2,75 m.
En tenant le connecteur, vérifi er avant chaque utilisation que l'antichute coulisse librement et qu'il se bloque 
automatiquement dès qu'on lâche le connecteur.
Vérifi er que le connecteur se verrouille normalement.
Une fois ces vérifi cations effectuées, le harnais peut être connecté à l'antichute.

 RECOMMANDATIONS IMPORTANTES
L'utilisateur doit avoir été formé à l'utilisation de ce type d'E.P.I, en particulier en ce qui concerne les différentes 
possibilités d'ancrage.
Avant chaque utilisation : contrôle visuel rigoureux de chacun des éléments. Le tout doit être en parfait état. Toute
anomalie constatée (déformation, usure, mouvement anormal du levier de blocage, abrasion du cordage ou du 
dissipateur d'énergie, connecteur endommagé, corrosion métal ou textile, amalgames poussiéreux importants)
interdit l'utilisation et implique une vérifi cation approfondie.
S'assurer qu'un sauvetage éventuel pourra être effectué en toute sécurité.
Pendant chaque utilisation : Préserver l'antichute des arêtes tranchantes, des projections de soudure, des 
sources de chaleur, des agressions chimiques.
Toute chute ou defaut constaté implique que l'antichute soit retiré du service.
VérifIer la compatibilité de tous les éléments composant le système d'arrêt de chute, connecteurs, longes, 
absorbeurs, enrouleurs, etc…
Point d'ancrage situé au-dessus de l'utilisateur. Résistance > 1500 Kg.
Fiche descriptive : à remplir, à conserver, à annoter durant tout le cycle d'utilisation.
Aucune modifi cation ne peut être faite sur l' antichute. Interdiction absolue de remplacer les connecteurs fournis 
par le fabricant, d'ajouter un prolongateur entre le connecteur et le harnais, de remplacer le cordage. Les harnais 
avec prolongateur intégré sont interdits.
Contrôle annuel par le fabricant.
Suivre les règles générales d'utilisation des équipements de protection, en particulier la formation de l'utilisateur.
S'assurer gue tous les moyens nécessaires ont été mis en œuvre pour se protéger contre tout danger.
Cet absorbeur n'est qu'un composant du systeme d'arrêt, bien lire les instructions d'utilisation des autres éléments 
constituant le systeme d'arrêt de chute. En aucun cas l'absorbeur ne peut être utilisé seul, mais avec un harnais, des
connecteurs, une longe…
Vérifi cation approfondie par le constructeur, ou une personne mandatée par celui-ci :
Tous les 12 mois En cas de chute En cas d'anomalie constatée visuellement

 ENTRETIEN
Bien dépoussiérer le connecteur, l'antichute, le cordage.
Lubrifi er les pièces mobiles.
Nettoyer les parties métalliques à l 'eau douce si vraiment nécessaire et sécher avec un chiffon.

 STOCKAGE
Dans une atmosphère tempérée, loin de toute source de chaleur.
La fi che de vérifi cation doit être remplie et l'attribution personnelle de l'antichute à un seul utilisateur est une bonne
précaution de traçabilité.

NOTICE D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN
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MOBIELE VALBESCHERMING, MET GEÏNTEGREERDE ENERGIEABSORBE-
RENDE VOORZIENING, OP EEN FLEXIBELE ANKERLIJN, DIAMETER 12 MM
CONFORM DE NORM EN 353-2

ANTICAÍDA MÓVIL, CON DISIPADOR DE ENERGÍA INTEGRADO, 
EN SOPORTE DE SEGURIDAD FLEXIBLE, DIÁMETRO 12 MM
CONFORME A LA NORMATIVA EN 353-2

FALL ARRESTER, WITH AN INTEGRATED ENERGY DISSIPATOR, 
ON A FLEXIBLE ANCHOR LINE, DIAMETER 12 MM
COMPLIES WITH EN353-2

ANTICHUTE MOBILE, AVEC DISSIPATEUR D'ÉNERGIE INTÉGRÉ, 
SUR SUPPORT D'ASSURAGE FLEXIBLE, DIAMÈTRE 12 MM
CONFORME À LA NORME EN 353-2

BEWEGLICHE ABSTURZSICHERUNG MIT INTEGRIERTEM FALLDÄMPFER 
AUF FLEXIBLER SICHERUNGSHALTERUNG, DURCHMESSER 12 MM
ENTSPRICHT DER NORM EN 353-2

www.pms-ind.com

MANUEL D’UTILISATION ANTICHUTE MOBILE, AVEC DISSIPATEUR 
D'ÉNERGIE INTÉGRÉ, SUR SUPPORT D'ASSURAGE FLEXIBLE
À LA NORME EN 353-2

USER'S GUIDE FALL ARRESTER ON A FLEXIBLE ANCHOR LINE
COMPLIES WITH EN353-2

BENUTZERHANDBUCH BEWEGLICHE ABSTURZSICHERUNG MIT 
INTEGRIERTEM FALLDÄMPFER AUF FLEXIBLER SICHERUNGSHALTERUNG
ENTSPRICHT DER NORM EN 353-2
INSTRUCCIONES DE USO ANTICAÍDA MÓVIL, CON DISIPADOR DE 
ENERGÍA INTEGRADO, EN SOPORTE DE SEGURIDAD FLEXIBLE
CONFORME A LA NORMA EN 353-2
GEBRUIKERSHANDLEIDING MOBIELE VALBESCHERMING, MET 
GEÏNTEGREERDE ENERGIEABSORBERENDE VOORZIENING, OP EEN 
FLEXIBELE ANKERLIJN
CONFORM DE NORM EN 353-2

Ref. - Ref. 
- Ref. - Ref. 
- Ref.

Année de fabrication - Year of 
manufacture - Herstellungsjahr - 
Productiejaar - Año de fabricación

N° de série 
- Serial n° - 
Seriennummer 
- Serienummer 
- N° de serie

Date d’achat - Date of purchase - 
Kaufdatum - Aankoopdatum - Fecha 
de compra

Utilisateur - 
User - Benutzer 
- Gebruiker - 
Usuario

Date de 1ère mise en service - Date put in 
service - Datum der 1. Inbetriebnahme - 
Datum van 1ste ingebruikname - Fecha de 
la 1a puesta en funcionamiento

FICHE DESCRIPTIVE 
ET DE VÉRIFICATION

à conserver et à remplir 
durant tout le cycle d’utilisation

ANTICHUTE MOBILE, AVEC 
DISSIPATEUR D’ÉNERGIE INTÉGRÉ, 

SUR SUPPORT D’ASSURAGE FLEXIBLE
Conforme à la norme EN 353-2

FICHE DESCRIPTIVE 
ET DE VÉRIFICATION

à conserver et à remplir 
durant tout le cycle d’utilisation

ANTICHUTE MOBILE, AVEC 
DISSIPATEUR D’ÉNERGIE INTÉGRÉ, 

SUR SUPPORT D’ASSURAGE FLEXIBLE
Conforme à la norme EN 353-2

FICHE DESCRIPTIVE 
ET DE VÉRIFICATION

à conserver et à remplir 
durant tout le cycle d’utilisation

ANTICHUTE MOBILE, AVEC 
DISSIPATEUR D’ÉNERGIE INTÉGRÉ, 

SUR SUPPORT D’ASSURAGE FLEXIBLE
Conforme à la norme EN 353-2

FICHA DESCRIPTIVA Y DE COMPROBACIÓN
se conservará y se rellenará 

durante todo el ciclo de utilización
ANTICAÍDA MÓVIL, CON DISIPADOR DE ENERGÍA 

INTEGRADO, EN SOPORTE DE SEGURIDAD FLEXIBLE
Conforme a la norma EN 353-2

BESCHRIJVINGS - EN CONTROLEBLAD 
te bewaren en in te vullen 

gedurende de gehele gebruikcyclus
MOBIELE VALBESCHERMING, MET GEÏNTEGREERDE 

ENERGIEABSORBERENDE VOORZIENING, OP EEN FLEXIBELE ANKERLIJN
Conform de norm EN 353-2

Organisme réalisant l'article 11B - Notifi ed body controlling the production N°0333 - 
Ausführende Behörde des Art. 11B - Organismo que realiza el artículo 11B - Organisatie die artikel 11B uitvoert

AFNOR Certifi cation (0333) • 11, rue Francis de Pressensé - 93571 Saint-Denis La Plaine Cedex - France

Examen CE de type réalisé par l’organisme notifi é 0082 - CE type examination performed by notifi ed body 0082 
CE-Untersuchung durchgeführt von der benannten Stelle 0082 - Examen CE de tipo realizado por el organismo 

notifi cado 0082 - EG-typeonderzoek uitgevoerd door aangemelde instantie 0082
APAVE SUDEUROPE SAS • CS 60193 • 13 222 MARSEILLE Cedex 16 • FRANCE
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Contrôleur nom/signature 
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Naam/handtekening controleur
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Results
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Resultados 
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Commentaires 
Comments 

Anmerkungen 
Comentarios 
Opmerkingen

Date du prochain examen - Date 
of next verifi cation - Datum der 
nächsten Überprüfung - Fecha 

de la próxima inspección - Datum 
van de volgende inspectie
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 USE AND MAINTENANCE GUIDE
''NOFALL M" is a non-opening type fall arrester, equipped with an energy dissipator and sliding on a 12 mm diameter 
rope. These 3 elements are inseparable.
Warning : the provided connector, used as a link with the harness cannot be replaced. When linked with a harness, 
"NO FALL" is a PPE that allows to secure vertical movements.

 USE
The anchoring point, with a higher resistance than 10 kN has to be EN 795 compliant.
In any situation, the user must be positioned below the anchoring point, with the rope tensioned thanks to a ballast.
The minimum clearance between the fall arrester and the ground or any obstacle must be 2,75 m.
Before each use, hold the connector and check whether the fall arrester slides freely and locks automatically 
when you release the connector.
Check that the connector locks normally.
Once these verifi cation steps are done, the harness can be linked to the fall arrester.

 IMPORTANT RECOMMENDATIONS
The user must be trained to use this type of PPE, particularly concerning the different anchoring possibilities.
Before each use : rigorous visual inspection of each parts. Each element must in perfect conditions. Any anomaly 
detected (distortion, wear, abnormal movement of the locking lever, rope or energy dissipator abrasion, damaged 
connector, metal or textile corrosion, important dusty amalgam) ban the use and needs a thorough verifi cation.
Ensure that, if needed, a rescue can be carried out it total safety.
During each use : Protect the fall arrest from sharp edges, welding projections, heat sources, chemical 
aggressions.
Any fall or noted defect implies that the fall arrester has to be removed from service.
Check the compatibility of the components of the fall arrest system : connectors, lanyards, absorbers, 
reels, etc.
Anchoring point has to be located above the user. Resistance > 1500 Kg.
Verifi cation sheet : to be kept and fi lled during the life cycle of the product.
No modification is allowed on the fall arrester. It is strictly forbidden to change the connectors provided 
by the manufacturer, to add an extension between the connector and the harness, or to replace the rope. 
Harnesses provided with integrated extender are forbidden.
Annual control by the manufacturer.
Follow the general rules of use of the protective equipments, particularly the user's training.
Ensure that all necessary means are deployed to ensure protection from any danger.
This absorber is just a part of the fall arrest system. Carefully read the user's guide of the other elements 
constituting the complete fall arrest sytem. In no way, this absorber can be used alone, but with a harness, 
connectors, lanyard…
Thorough verifi cation by the manufacturer, or a mandated person of its choosing :
Every 12 months In case of fall In case of a visually detected anomaly.

 MAINTENANCE
Carefully clean the dusts on the connector, fall arrester and rope
Lubricate mobile parts.
If really necessary, clean metal parts with soft water and dry them up with a cloth.

 STORAGE
In a tempered atmosphere, far away from any heat source.
The data and verifi cation sheet has to be completed. Assigning the fall arrester to a single user is a good way of 
ensuring the traceability.

USE AND MAINTENANCE GUIDE

 Fall arrester on a fl exible anchor line user's guide
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 GEBRUIKERS- EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
“NOFALL M” is een niet-openende valbeveiliging uitgerust met een energieabsorberende voorziening en glijdend op 
een touw met een diameter van 12 mm. Deze drie elementen moeten samen worden gebruikt.
Opgelet : de meegeleverde koppeling, die als verbinding met het harnas dient, kan niet worden vervangen. Indien gebruikt 
met een "NO FALL"-harnas is dit een PBM die het mogelijk maakt om de verticale verplaatsingen te beveiligen.

 GEBRUIK
Het ankerpunt met een weerstand> 10 kN moet voldoen aan de norm EN 795.
De gebruiker moet zich te allen tijde onder het ankerpunt bevinden, het touw moet worden gespannen met behulp 

van een ballast.
De minimale speling tussen het valbeveiligingssysteem en de grond of een obstakel bedraagt 2,75 m.
Controleer bij de koppeling voor elk gebruik of de valbeveiliging vrij kan schuiven en automatisch vergrendelt zodra 

u de koppeling loslaat.
Controleer of de koppeling normaal vergrendelt.
Na deze controles kan het harnas worden aangesloten op het valbeveiligingssysteem.

 BELANGRIJKE AANBEVELINGEN
De gebruiker moet zijn opgeleid in het gebruik van dit type PBM, in het bijzonder voor wat betreft de verschillende 
verankeringsmogelijkheden.
Vóór elk gebruik : Grondige visuele controle van elk onderdeel. Alles moet in perfecte staat zijn. Elke afwijking die 
wordt vastgesteld (vervorming, slijtage, abnormale beweging van de vergrendelingspen, afslijting van het touw of 
de energieabsorberende voorziening, beschadigde koppeling, corrosie van metaal of afbraak van textiel, vrij stoffi g 
amalgaam) verbiedt het gebruik van de apparatuur en vereist een grondige controle.
Zorg ervoor dat een mogelijke redding veilig kan worden uitgevoerd.
Vóór elk gebruik : Bescherm van de valstopping tegen scherpe randen, lasspatten, warmtebronnen, chemische 
invloeden.
Elke val of vastgesteld defect leidt ertoe dat de valbeveiliging uit dienst wordt genomen.
Controleer de compatibiliteit van alle onderdelen van het valbeveiligingssysteem, koppelingen, vanglijnen, 
absorptiemiddelen, haspels, enz.
Het ankerpunt moet zich boven de gebruiker bevinden. Weerstand> 1500 Kg.
Informatieblad : te bewaren en in te vullen gedurende de gehele bedrijfscyclus.
Er mag geen enkele aanpassing aan de valbeveiliging worden aangebracht. Het is absoluut verboden om de 
koppelingen van de fabrikant te vervangen, om een   verlenging tussen de koppeling en het harnas toe te voegen of om 
het touw te vervangen. Harnassen met geïntegreerde verlenging zijn verboden.
Jaarlijkse controle door de fabrikant.
Volg de algemene gebruiksvoorschiften voor de beschermende uitrusting, in het bijzonder de opleiding van de 
gebruiker.
Zorg ervoor dat alle noodzakelijke maatregelen zijn genomen om zich tegen elk gevaar te beschermen.
Deze demper is slechts één onderdeel van het stopsysteem, lees de gebruikershandleiding van de andere 
onderdelen die het deel uitmaken van de valbeveiligingssysteem. In geen geval kan de demper afzonderlijk worden 
gebruikt, enkel met een harnas, koppelingen, vanglijn…
Grondige controle door de fabrikant of een door hem gemachtigde persoon :
Elke 12 maanden Bij een val Bij een visuele afwijking

 ONDERHOUD
Ontstof de koppeling, de valbeveiliging, het touw. Smeer de bewegende delen.
Reinig de metalen onderdelen indien nodig met schoon water en droog ze af met een doek.

 OPSLAG
Bewaar in een gematigde atmosfeer, uit de buurt van warmtebronnen.
Het controleblad moet worden ingevuld en het is een goede voorzorgsmaatregel om de traceerbaarheid te 
waarborgen om de valbeveiliging aan een enkele gebruiker toe te wijzen.

GEBRUIKERS- EN ONDERHOUDSHANDLEIDING

 Gebruikershandleiding NOFALL
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 INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO
“NOFALL” es un anticaída de tipo sin apertura, equipado de un disipador de energía y corredizo en una cuerda de 
12mm de diámetro. Estos tres elementos son indisociables.
Atención : el conector proporcionado, que sirve de unión con el arnés no puede remplazarse. Asociado a un arnés. 
“NO FALL” es un E.P.I que permite que los desplazamientos verticales se lleven a cabo con toda seguridad.

 UTILIZACIÓN
El punto de anclaje de una resistencia > 10kN debe ajustarse a EN 795.
El usuario siempre debe situarse por debajo del punto de anclaje, cuerda tensada por medio de un lastre.
La altura libre mínima entre el anticaída y el suelo o cualquier obstáculo es de 2,75 m.
Sujete el conector y compruebe antes de cada utilización que el anticaída se desliza libremente y que se bloquea 
automáticamente en cuanto se suelta el conector.
Comprobar que el conector se bloquea normalmente.
Una vez efectuadas estas comprobaciones, el arnés puede conectarse al anticaída.

 RECOMENDACIONES IMPORTANTES
El usuario debe haber sido formado para la utilización de este tipo de E.P.I., en particular en lo que se refiere a 
las distintas posibilidades de anclaje.
Antes de cada utilización : efectuar un control visual riguroso de cada uno de los elementos. Todo debe estar 
en perfecto estado. Cualquier anomalía constatada (deformación, desgaste, movimiento anormal de la palanca de 
bloqueo, abrasión de la cuerda o del disipador de energía, conector dañado, corrosión del metal o del textil, mezclas 
polvorientas importantes) prohíbe la utilización y obliga a efectuar un examen a fondo.
Asegurarse de que podrá efectuarse un posible rescate con toda seguridad.
Durante cada utilización : Preservar el anticaída contra las aristas que cortan, proyecciones de soldadura, fuentes 
de calor, agresiones químicas.
Toda caída o fallo constatado obliga a que el anticaída se retire del servicio.
Comprobar la compatibilidad de todos los elementos que componen el sistema de parada de caída, conectores, 
cabestros, absorbedores, enrolladores, etc.
Punto de anclaje situado por encima del usuario. Resistencia > 1500 Kg.
Ficha descriptiva : deberá rellenarse, conservarse y anotar todo durante el ciclo de utilización.
No puede hacerse ninguna modificación en el anticaída. Queda terminantemente prohibido sustituir los conectores 
proporcionados por el fabricante, añadir un prolongador entre el conector y el arnés, sustituir la cuerda. Los arneses 
con prolongador integrado están prohibidos.
Control anual por el fabricante.
Seguir las reglas generales de utilización de los equipos de protección, en particular la formación del usuario.
Cerciorarse de que todos los medios necesarios se hayan empleado para protegerse contra cualquier peligro.
Este absorbedor sólo es un componente del sistema de parada, leer bien las instrucciones de utilización de los 
demás elementos que constituyen el sistema de parada de caída. El absorbedor nunca puede utilizarse solo, sino 
con un arnés, conectores, un cabestro…
Inspección minuciosa por el fabricante, o una persona designada por él :
Cada 12 meses En caso de caída En caso de anomalía constatada visualmente

 MANTENIMIENTO
liminar correctamente el polvo del conector, del anticaída y de la cuerda.
Lubricar las piezas móviles.
Limpiar las partes metálicas con agua dulce si fuera verdaderamente necesario y secar con un paño.

 ALMACENAMIENTO
En una atmósfera templada, lejos de cualquier fuente de calor.
Debe rellenarse la fi cha de comprobación, por otra parte, atribuir el anticaída a un solo usuario es una buena 
precaución de trazabilidad.

INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO

 Instrucciones de uso NOFALL
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 BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG
"NOFALL M" ist eine Absturzsicherung vom nicht öffnenden Typ mit Falldämpfer, die an einem Seil mit einem 
Durchmesser von 12 mm entlang gleitet. Diese drei Elemente sind immer gemeinsam zu benutzen.
Achtung : Der gelieferte Verbinder, der als Verbindung zum Auffanggurt dient, kann nicht ausgetauscht werden. 
Verbunden mit einem Auffanggurt ist "NO FALL" eine PSA zur Sicherung vertikaler Bewegungen.

 VERWENDUNG
Der Verankerungspunkt muss einen Widerstand von über 10kN gemäß EN 795 aufweisen.
Der Benutzer muss sich in jedem Fall unterhalb des Verankerungspunkts positionieren, wobei das Seil mittels 
 einer Beschwerung gespannt wird.
Der erforderliche Freiraum zwischen der Absturzsicherung und dem Boden oder einem Hindernis muss 
 2,75 m betragen.
Beim Halten des Verbinders vor jeder Benutzung prüfen, dass die Absturzsicherung frei gleitet und automatisch
 blockiert, wenn man den Verbinder löst.
Prüfen, ob sich der Verbinder normal verriegelt.
Nach dieser Prüfung kann der Auffanggurt an der Absturzsicherung befestigt werden.

 WICHTIGE EMPFEHLUNGEN
Der Benutzer muss für die Benutzung dieser Art von PSA geschult worden sein, insbesondere in Bezug auf die 
verschiedenen Verankerungsmöglichkeiten.
Vor jeder Verwendung: eine strenge Sichtprüfung aller Elemente durchführen. Alle Elemente müssen in 
einwandfreiem Zustand sein. Werden Anomalien festgestellt (Verformung, Abnutzung, anormale Bewegung des 
Blockierhebels, Abrieb des Seils oder des Falldämpfers, beschädigter Verbinder, Rost an Metall oder Stoff, starke 
Staubablagerungen), darf die Vorrichtung nicht benutzt werden. Sie ist in diesem Fall einer umfangreichen Prüfung 
zu unterziehen. Stellen Sie sicher, dass eine Rettung sicher ausgeführt werden könnte.
Während der Benutzung: Die Absturzsicherung vor scharfen Kanten, Schweißvorsprüngen, Hitzequellen und 
aggressiven Chemikalien schützen.
Nach einem Absturz oder einem festgestellten Schaden darf die Absturzsicherung grundsätzlich nicht mehr 
benutzt werden.
Die Kompatibilität sämtlicher Bestandteile des Absturzsicherungssystems prüfen: Verbinder, Verbindungsmittel, 
Dämpfer, Wickler, etc.
Der Verankerungspunkt befindet sich vorzugsweise oberhalb des Benutzers. Widerstand > 1500 Kg.
Beschreibung: Während der Dauer der Nutzung aufbewahren, ausfüllen und mit Notizen versehen.
An der Absturzsicherung dürfen keine Änderungen vorgenommen werden. Es ist streng verboten, die vom 
Hersteller gelieferten Verbinder auszutauschen, eine Verlängerung zwischen dem Verbinder und dem Auffanggurt 
einzusetzen und das Seil auszutauschen. Gurte mit eingebauten Verlängerungen sind verboten.
Jährliche Überprüfung durch den Hersteller.
Die für die Schutzausrüstung allgemeinen Benutzungsregeln einhalten, insbesondere die Schulung der Benutzer.
Sicherstellen, dass alle notwendigen Maßnahmen ergriffen wurden, um sich vor Gefahr zu schützen.
Dieser Dämpfer ist nur ein Teil des Haltesystems. Lesen Sie aufmerksam die Bedienungsanleitung der anderen 
System-Elemente durch. Der Dämpfer darf niemals alleine benutzt werden, immer nur in Verbindung mit einer 
Absturzsicherung, Verbindern, Verbindungsmittel...
Umfassende  Prüfung durch den Hersteller oder einer von diesem beauftragten Person :
Alle 12 Monate Nach einem Sturz Bei Anomalien, die bei der Sichtprüfung festgestellt wurden

 WARTUNG
Den Verbinder, die Absturzsicherung, die Schnur gut entstauben. 
Die beweglichen Teile schmieren.
Die Metallteile mit weichem Wasser reinigen, wenn es wirklich notwendig ist, und mit einem Tuch trocknen.

 LAGERUNG
In einer warmen Umgebung, fern von Hitzequellen.
Das Kontrollblatt muss ausgefüllt werden. Die persönliche Zuordnung der Absturzsicherung zu einem einzigen 
Benutzer ist eine gute Vorsichtsmaßnahme für die Nachverfolgbarkeit.

BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG

 Bedienungsanleitung NOFALL
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